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95.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENAMA I DOPUNAMA 

ZAKONA O ADVOKATURI

Proglaãava se Zakon o izmenama i dopunama Zakona o advo-
katuri, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 26. februara 2002. godine i na sednici Veña repub-
lika od 26. februara 2002. godine.

PR br. 91 Predsednik
26. februara 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O ADVOKATURI

Ålan 1.

U Zakonu o advokaturi (“Sluæbeni list SRJ”, br. 24/98) u
ålanu 4. stav 1. taåka 6. na kraju, taåka se zameçuje taåkom i zare-
zom i dodaje taåka 7, koja glasi:

“7) da je dostojno povereça za obavÿaçe advokature.”.
Posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:
“Nije dostojno povereça za obavÿaçe advokature, u smislu

stava 1. taåka 7. ovog ålana, lice iz åijeg se ponaãaça u obav-
ÿaçu ranije profesionalne delatnosti ili drugih postupaka
moæe zakÿuåiti da neñe savesno obavÿati advokaturu i åuvati
çen ugled. Dostojnost povereça za obavÿaçe advokature
utvrœuje se u skladu sa opãteprihvañenim moralnim normama i
kodeksom profesionalne etike advokata.”.

Dosadaãçi st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4.

Ålan 2.

U ålanu 10. stav 4. reåi: “taåka 6.” zameçuju se reåima: “taå. 6.
i 7.”.

Ålan 3.

U ålanu 17. stav 3. meça se i glasi:
“Advokat je duæan da odbije pruæaçe pravne pomoñi:
1) ako je u istoj pravnoj stvari zastupao protivnu stranku;
2) ako je protivnu stranku zastupao advokat koji radi u zajed-

niåkoj advokatskoj kancelariji ili u istom ortaåkom advokat-
skom druãtvu;

3) ako je u pravnoj stvari u kojoj stranka traæi pravnu pomoñ
postupao kao nosilac pravosudne funkcije, odnosno kao sudija,
javni tuæilac ili zamenik javnog tuæioca; 

4) ako mu u roku od godinu dana od prestanka pravosudne fun-
kcije pravnu pomoñ zatraæi stranka u åijoj je bilo kojoj drugoj
pravnoj stvari postupao kao nosilac pravosudne funkcije;

5) u drugim sluåajevima predviœenim zakonom.”.

Ålan 4.

Posle ålana 17. dodaje se novi ålan 17a, koji glasi:

“Ålan 17a.

Advokat ne moæe vrãiti zastupaçe i odbranu fiziåkih i
pravnih lica na podruåju Okruænog suda u åijoj je nadleænosti
obavÿao pravosudnu funkciju ili funkciju u organu uprave u
roku od godinu dana od dana prestanka funkcije.”.

Ålan 5.

U ålanu 30. stav 1. meça se i glasi:
“Ne smatra se prestankom bavÿeça advokaturom privremeno

odsustvo advokata do dve godine, niti odsustvo advokata koji je
izabran za poslanika ili odbornika u trajaçu poslaniåkog, od-
nosno odborniåkog mandata, kao ni odsustvo advokata koji je
izabran ili postavÿen na javnu funkciju u saveznom, republiå-
kom ili pokrajinskom organu uprave ili organu jedinice lo-
kalne samouprave dok mu traje mandat na toj funkciji.”.

Ålan 6.

U ålanu 53. stav 2, posle reåi: “vrãeçe advokature”, dodaju se
reåi: “pruæaçe pravne pomoñi u sluåajevima u kojima je advokat
duæan da odbije pruæaçe pravne pomoñi,”.

Ålan 7.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u
“Sluæbenom listu SRJ”.

96.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O ZAÃTITI PRAVA I 

SLOBODA NACIONALNIH MAÇINA

Proglaãava se Zakon o zaãtiti prava i sloboda nacional-
nih maçina, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 26. februara 2002. godine i na sednici Veña repub-
lika od 26. februara 2002. godine.

PR br. 140 Predsednik
26. februara 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O ZAÃTITI PRAVA I SLOBODA NACIONALNIH 

MAÇINA

Deo prvi

OPÃTE ODREDBE

Predmet zakona

Ålan 1.

Ovim zakonom se reguliãe naåin ostvarivaça individual-
nih i kolektivnih prava koja su Ustavom Savezne Republike Ju-
goslavije ili meœunarodnim ugovorima garantovana
pripadnicima nacionalnih maçina.

Deep Space
ZAKON

Deep Space
O ZAÃTITI PRAVA I SLOBODA NACIONALNIH

Deep Space
MAÇINA
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Ovim zakonom se ureœuje i zaãtita nacionalnih maçina od
svakog oblika diskriminacije u ostvarivaçu prava i sloboda i
uspostavÿaju se instrumenti kojima se obezbeœuju i ãtite po-
sebna prava nacionalnih maçina na samoupravu u oblasti obra-
zovaça, upotrebe jezika, informisaça i kulture i obrazuju se
ustanove radi olakãavaça uåeãña maçina u vlasti i u uprav-
ÿaçu javnim poslovima.

Republiåkim i pokrajinskim propisima, u skladu sa Ustavom
i zakonom, mogu se bliæe urediti pitaça regulisana ovim za-
konom.

Odreœeçe nacionalne maçine

Ålan 2.

Nacionalna maçina u smislu ovog zakona je svaka grupa
dræavÿana Savezne Republike Jugoslavije koja je po brojnosti
dovoÿno reprezentativna, iako predstavÿa maçinu na terito-
riji Savezne Republike Jugoslavije, pripada nekoj od grupa sta-
novniãtva koje su u dugotrajnoj i åvrstoj vezi sa teritorijom
Savezne Republike Jugoslavije i poseduje obeleæja kao ãto su
jezik, kultura, nacionalna ili etniåka pripadnost, poreklo ili
veroispovest, po kojima se razlikuje od veñine stanovniãtva, i
åiji se pripadnici odlikuju brigom da zajedno odræavaju svoj za-
jedniåki identitet, ukÿuåujuñi kulturu, tradiciju, jezik ili re-
ligiju.

Nacionalnim maçinama u smislu ovog zakona smatrañe se sve
grupe dræavÿana koji se nazivaju ili odreœuju kao narodi, na-
cionalne i etniåke zajednice, nacionalne i etniåke grupe, na-
cionalnosti i narodnosti, a ispuçavaju uslove iz stava 1. ovog
ålana.

Deo drugi

OSNOVNA NAÅELA

Zabrana diskriminacije

Ålan 3.

Zabraçuje se svaki oblik diskriminacije, na nacionalnoj,
etniåkoj, rasnoj, jeziåkoj osnovi, prema licima koja pripadaju
nacionalnim maçinama.

Organi federacije, republike, autonomne pokrajine, grada i
opãtine ne mogu da donose pravne akte, niti da preduzimaju
mere koje su suprotne stavu 1. ovog ålana.

Mere za obezbeœeçe ravnopravnosti

Ålan 4.

Organi vlasti u Saveznoj Republici Jugoslaviji mogu u
skladu sa Ustavom i zakonom da donose propise, pojedinaåne
pravne akte i da preduzimaju mere u ciÿu obezbeœeça pune i
efektivne ravnopravnosti izmeœu pripadnika nacionalnih
maçina i pripadnika veñinske nacije.

Organi vlasti ñe doneti pravne akte i preduzeti mere iz
stava 1. ovog ålana u ciÿu popravÿaça poloæaja lica koja pri-
padaju romskoj nacionalnoj maçini.

Propisi, pojedinaåni pravni akti i mere iz stava 1. ovog
ålana se ne mogu smatrati aktom diskriminacije.

Sloboda nacionalnog opredeÿivaça i izraæavaça

Ålan 5.

U skladu sa Ustavom Savezne Republike Jugoslavije prokla-
movanom slobodom nacionalnog opredeÿivaça i izraæavaça na-
cionalne pripadnosti, niko ne sme pretrpeti ãtetu zbog svog
opredeÿeça ili izraæavaça svoje nacionalne pripadnosti ili
zbog uzdræavaça od takvog åiçeça.

Zabraçena je svaka registracija pripadnika nacionalnih
maçina koja ih protivno çihovoj voÿi obavezuje da se izjasne o
svojoj nacionalnoj pripadnosti.

Zabraçena je svaka radça i mera nasilne asimilacije pri-
padnika nacionalnih maçina.

Pravo saradçe sa sunarodnicima u zemÿi i u inostranstvu

Ålan 6.

Pripadnici nacionalnih maçina imaju pravo da slobodno
zasnivaju i odræavaju miroÿubive odnose unutar Savezne Repub-
like Jugoslavije i van çenih granica s licima koja zakonito bo-

rave u drugim dræavama, posebno sa onima sa kojima imaju
zajedniåki etniåki, kulturni, jeziåki i verski identitet ili
zajedniåko kulturno nasleœe.

Dræava moæe predvideti olakãice u ciÿu ostvarivaça
prava iz stava 1. ovog ålana.

Obaveza poãtovaça ustavnog poretka, naåela meœunarodnog 
prava i javnog morala

Ålan 7.

Zabraçena je zloupotreba prava koja su predviœena ovim za-
konom koja je usmerena na nasilno ruãeçe ustavnog poretka, na-
ruãavaçe teritorijalne celokupnosti Savezne Republike
Jugoslavije ili republike ålanice, krãeçe zajamåenih sloboda
i prava åoveka i graœanina i izazivaçe nacionalne, rasne i
verske netrpeÿivosti i mræçe.

Prava koja su predviœena ovim zakonom se ne smeju koristiti
radi ispuçeça ciÿeva koji su suprotni naåelima meœunarodnog
prava ili su upereni protiv javne bezbednosti, morala ili zdra-
vÿa ÿudi.

Ostvarivaçe prava koja su garantovana ovim zakonom ne
moæe uticati na duænosti i odgovornosti koje proistiåu iz
dræavÿanstva.

Zaãtita steåenih prava

Ålan 8.

Ovim zakonom se ne meçaju niti ukidaju prava pripadnika
nacionalnih maçina steåena prema propisima koji su se pri-
meçivali do stupaça na snagu ovog zakona, kao i na prava
steåena na osnovu meœunarodnih ugovora kojima je Savezna Re-
publika Jugoslavija pristupila.

Deo treñi

PRAVA NA OÅUVAÇE POSEBNOSTI

Izbor i upotreba liånog imena

Ålan 9.

Pripadnici nacionalnih maçina imaju pravo na slobodan
izbor i koriãñeçe liånog imena i imena svoje dece, kao i na
upisivaçe ovih liånih imena u sve javne isprave, sluæbene evi-
dencije i zbirke liånih podataka prema jeziku i pravopisu pri-
padnika nacionalne maçine.

Pravo iz stava 1. ovog ålana ne iskÿuåuje paralelan upis
imena i po srpskom pravopisu i pismu.

Pravo na upotrebu materçeg jezika

Ålan 10.

Pripadnici nacionalnih maçina mogu slobodno upotrebÿa-
vati svoj jezik i pismo, privatno i javno.

Sluæbena upotreba jezika i pisma

Ålan 11.

Na teritoriji jedinice lokalne samouprave gde tradicio-
nalno æive pripadnici nacionalnih maçina, çihov jezik i
pismo moæe biti u ravnopravnoj sluæbenoj upotrebi.

Jedinica lokalne samouprave ñe obavezno uvesti u ravno-
pravnu sluæbenu upotrebu jezik i pismo nacionalne maçine
ukoliko procenat pripadnika te nacionalne maçine u ukupnom
broju stanovnika na çenoj teritoriji dostiæe 15% prema rezul-
tatima posledçeg popisa stanovniãtva.

U jedinici lokalne samouprave gde je u trenutku donoãeça
ovog zakona jezik nacionalne maçine u sluæbenoj upotrebi, isti
ñe ostati u sluæbenoj upotrebi.

Sluæbena upotreba jezika nacionalnih maçina iz stava 1.
ovog ålana podrazumeva naroåito: koriãñeçe jezika nacional-
nih maçina u upravnom i sudskom postupku i voœeçe upravnog
postupka i sudskog postupka na jeziku nacionalne maçine, upot-
rebu jezika nacionalne maçine u komunikaciji organa sa javnim
ovlaãñeçima sa graœanima; izdavaçe javnih isprava i voœeçe
sluæbenih evidencija i zbirki liånih i podataka na jezicima
nacionalnih maçina i prihvataçe tih isprava na tim jezicima
kao punovaænih, upotreba jezika na glasaåkim listiñima i bi-
raåkom materijalu, upotreba jezika u radu predstavniåkih tela.
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Na teritorijama iz stava 2. ovog ålana, imena organa koji
vrãe javna ovlaãñeça, nazivi jedinica lokalne samouprave, na-
seÿenih mesta, trgova i ulica i drugi toponimi ispisuju se i na
jeziku dotiåne nacionalne maçine, prema çenoj tradiciji i pra-
vopisu.

Savezni zakoni i propisi se objavÿuju i na jezicima nacio-
nalnih maçina, u skladu sa posebnim propisom.

Pripadnici nacionalnih maçina åiji broj u ukupnom stanov-
niãtvu Savezne Republike Jugoslavije dostiæe najmaçe 2%
prema posledçem popisu stanovniãtva, mogu se obratiti savez-
nim organima na svom jeziku i imaju pravo da dobiju odgovor na
tom jeziku.

Poslanik u Saveznoj skupãtini koji pripada nacionalnoj
maçini åiji broj u ukupnom stanovniãtvu Savezne Republike
Jugoslavije dostiæe najmaçe 2% prema posledçem popisu sta-
novniãtva ima pravo da se obraña Saveznoj skupãtini na svom
jeziku, ãto ñe se bliæe urediti poslovnicima veña Savezne
skupãtine.

Pravo na negovaçe kulture i tradicije

Ålan 12.

Izraæavaçe, åuvaçe, negovaçe, razvijaçe, prenoãeçe i
javno ispoÿavaçe nacionalne i etniåke, kulturne, verske i je-
ziåke posebnosti kao dela tradicije graœana, nacionalnih
maçina i çihovih pripadnika je çihovo neotuœivo individu-
alno i kolektivno pravo.

U ciÿu oåuvaça i razvoja nacionalne i etniåke posebnosti,
pripadnici nacionalnih maçina imaju pravo da osnivaju po-
sebne kulturne, umetniåke i nauåne ustanove, druãtva i ud-
ruæeça u svim oblastima kulturnog i umetniåkog æivota.

Ustanove, druãtva i udruæeça iz prethodnog stava samos-
talni su u radu. Dræava ñe uåestvovati u finansiraçu tih druã-
tava i udruæeça u skladu sa svojim moguñnostima.

Za podsticaçe i podrãku ustanova, druãtava i udruæeça iz
stava 5. ovog ålana mogu se osnivati posebne fondacije.

Muzeji, arhivi i institucije za zaãtitu spomenika kulture
åiji je osnivaå dræava, obezbediñe predstavÿaçe i zaãtitu kul-
turno-istorijskog nasleœa nacionalnih maçina sa svoje terito-
rije. Predstavnici nacionalnih saveta ñe uåestvovati u
odluåivaçu o naåinu predstavÿaça kulturno-istorijskog nas-
leœa svoje zajednice.

Ãkolovaçe na materçem jeziku

Ålan 13.

Pripadnici nacionalnih maçina imaju pravo na vaspitaçe i
obrazovaçe na svom jeziku u institucijama predãkolskog, os-
novnog i sredçeg vaspitaça i obrazovaça.

Ukoliko u trenutku donoãeça ovog zakona ne postoji obrazo-
vaçe na jeziku nacionalne maçine u okviru sistema javnog obra-
zovaça za pripadnike nacionalne maçine iz stava 1. ovog ålana,
dræava je duæna stvoriti uslove za organizovaçe obrazovaça na
jeziku nacionalne maçine, a do tog vremena obezbediti dvoje-
ziånu nastavu ili izuåavaçe jezika nacionalne maçine sa ele-
mentima nacionalne istorije i kulture za pripadnike
nacionalne maçine.

Za ostvarivaçe prava iz st. 1. i 2. ovog ålana moæe se propi-
sati odreœeni minimalan broj uåenika, s tim da taj broj moæe da
bude maçi od minimalnog broja uåenika koji je zakonom propi-
san za obezbeœeçe odgovarajuñih oblika nastave i obrazovaça.

Obrazovaçe na jeziku nacionalne maçine ne iskÿuåuje oba-
vezno uåeçe srpskog jezika.

Program nastave za potrebe obrazovaça iz stava 1. ovog
ålana, u delu koji se odnosi na nacionalni sadræaj, u znaåajnoj
meri ñe sadræati teme koje se odnose na istoriju, umetnost i
kulturu nacionalne maçine.

U izradi nastavnog plana za potrebe nastave predmeta koji
izraæavaju posebnost nacionalnih maçina na jeziku nacional-
nih maçina, dvojeziåne nastave i uåeça jezika nacionalnih
maçina sa elementima nacionalne kulture iz stava 1. ovog
ålana, obavezno uåestvuju nacionalni saveti nacionalne
maçine.

Plan i program rada u obrazovnim ustanovama i ãkolama sa
nastavom na srpskom jeziku, sa ciÿem pospeãivaça tolerancije
prema nacionalnim maçinama, treba da sadræi gradivo koje sa-
dræi saznaça o istoriji, kulturi i poloæaju nacionalnih
maçina, te druge sadræaje koji pospeãuju meœusobnu toleranciju
i suæivot. Na teritorijama gde je jezik nacionalne maçine u

sluæbenoj upotrebi plan i program u obrazovnim ustanovama i
ãkolama sa srpskim nastavnim jezikom treba da sadræe mo-
guñnost uåeça jezika nacionalne maçine.

Ålan 14.

Za potrebe obrazovaça na jeziku nacionalnih maçina iz
ålana 13. stav 1. u okviru viãeg i visokog obrazovaça obezbe-
diñe se katedre i fakulteti gde ñe se na jezicima nacionalnih
maçina, ili dvojeziåno, obrazovati vaspitaåi, uåiteÿi i nas-
tavnici jezika nacionalnih maçina.

Pored viãeg i visokog obrazovaça iz prethodnog stava ovog
ålana, fakultet ñe organizovati lektorat na jezicima nacio-
nalnih maçina, gde ñe studenti pripadnici nacionalnih
maçina moñi da savladaju struåne termine i na jeziku nacio-
nalne maçine.

Pored obaveza iz st. 1. i 2. ovog ålana, dræava ñe pomagati
struåno osposobÿavaçe i terminoloãko usavrãavaçe nastav-
nika za potrebe obrazovaça iz stava 1. ovog ålana.

Dræava ñe pospeãivati meœunarodnu saradçu, sa ciÿem da se
omoguñi da pripadnici nacionalnih maçina studiraju u ino-
stranstvu na materçem jeziku i da se tako steåene diplome priz-
naju u skladu sa zakonom.

Ålan 15.

Pripadnici nacionalnih maçina imaju pravo da osnuju i
odræavaju privatne obrazovne ustanove, ãkole, ili univerzi-
tet, gde ñe se obrazovaçe organizovati na jezicima nacionalnih
maçina ili dvojeziåno, u skladu sa zakonom.

U finansiraçu obrazovaça na jezicima nacionalnih maçina
mogu uåestvovati i domañe i strane organizacije, fondacije i
privatna lica, u skladu sa zakonom.

U sluåaju finansijske i druge donacije iz prethodnog stava,
dræava ñe obezbediti odreœene olakãice ili oslobaœaçe od
daæbina.

Upotreba nacionalnih simbola

Ålan 16.

Pripadnici nacionalnih maçina imaju pravo izbora i upot-
rebe nacionalnih simbola i znameça.

Nacionalni simbol i znameçe ne mogu biti identiåni sa
simbolom i znameçem druge dræave.

Nacionalne simbole, znameça i praznike nacionalnih
maçina predlaæu nacionalni saveti. Simbole, znameçe i praz-
nike nacionalnih maçina potvrœuje Savezni savet za nacio-
nalne maçine.

Simboli i znameça nacionalnih maçina se mogu sluæbeno
isticati tokom dræavnih praznika i praznika nacionalne
maçine na zgradama i u prostorijama lokalnih organa i organi-
zacija sa javnim ovlaãñeçima na podruåjima na kojima je jezik
nacionalne maçine u sluæbenoj upotrebi.

Uz znameça i simbole nacionalne maçine, pri sluæbenoj
upotrebi iz stava 2. ovog ålana, obavezno se istiåu znameça i
simboli Savezne Republike Jugoslavije, odnosno republike åla-
nice.

Javno obaveãtavaçe na jezicima nacionalnih maçina

Ålan 17.

Pripadnici nacionalnih maçina imaju pravo na potpuno i
nepristrasno obaveãteçe na svom jeziku, ukÿuåujuñi pravo na
izraæavaçe, primaçe, slaçe i razmenu informacija i ideja pu-
tem ãtampe i drugih sredstava javnog obaveãtavaça.

Dræava ñe u programima radija i televizije javnog servisa
obezbediti informativne, kulturne i obrazovne sadræaje na je-
ziku nacionalne maçine, a moæe da osniva i posebne radio i te-
levizijske stanice koje bi emitovale programe na jezicima
nacionalnih maçina.

Pripadnici nacionalnih maçina imaju pravo da osnivaju i
odræavaju medije na svom jeziku.
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Deo åetvrti

DELOTVORNO UÅEÃÑE U ODLUÅIVAÇU O PITAÇIMA 
POSEBNOSTI, U VLASTI I U UPRAVI 

Savezni savet za nacionalne maçine

Ålan 18.

U ciÿu oåuvaça, unapreœeça i zaãtite nacionalnih, etniå-
kih, verskih, jeziåkih i kulturnih posebnosti pripadnika na-
cionalnih maçina i u ciÿu ostvarivaça çihovih prava, Savezna
vlada Savezne Republike Jugoslavije ñe osnovati Savezni savet
za nacionalne maçine (u daÿem tekstu: Savet).

Sastav i nadleænosti Saveta ñe utvrditi Savezna vlada.
Predstavnici nacionalnih saveta nacionalnih maçina ñe

biti ålanovi Saveta.

Nacionalni saveti nacionalnih maçina 

Ålan 19.

Pripadnici nacionalnih maçina mogu izabrati nacionalne
savete (u daÿem tekstu: savet) radi ostvarivaça prava na samoup-
ravu u oblasti upotrebe jezika i pisma, obrazovaça, infor-
misaça i kulture.

Savet je pravno lice.
Savet ima najmaçe 15 a najviãe 35 ålanova, u zavisnosti od

ukupnog broja pripadnika nacionalne maçine, koji se biraju na
period od åetiri godine.

Savet donosi svoj statut i buõet u skladu sa Ustavom i za-
konom.

Savet se finansira iz buõeta i donacija.
Registar izabranih saveta vodi nadleæni savezni organ.
Savet predstavÿa nacionalnu maçinu u oblasti sluæbene

upotrebe jezika, obrazovaça, informisaça na jeziku nacionalne
maçine i kulture, uåestvuje u procesu odluåivaça ili odluåuje
o pitaçima iz tih oblasti i osniva ustanove iz ovih oblasti.

Organi dræave, teritorijalne autonomije ili jedinice lo-
kalne samouprave, prilikom odluåivaça o pitaçima iz stava 7.
ovog ålana, zatraæiñe miãÿeçe saveta.

Savet se moæe obratiti organima vlasti iz stava 8. ovog
ålana u vezi sa svim pitaçima koja utiåu na prava i poloæaj na-
cionalne maçine.

Deo ovlaãñeça iz oblasti pomenutih u stavu 7. ovog ålana
moæe se poveriti savetima, a dræava ñe obezbediti finansijska
sredstva potrebna za vrãeçe ovih nadleænosti.

Pri utvrœivaçu obima i vrste ovlaãñeça iz stava 10. ovog
ålana vodi se raåuna i o zahtevu nacionalnog saveta.

Saveti ñe se formirati na principima dobrovoÿnosti, iz-
bornosti, proporcionalnosti i demokratiånosti.

Izborna pravila o izboru nacionalnih saveta ñe se reguli-
sati zakonom.

Savezni fond za nacionalne maçine

Ålan 20.

Osniva se Savezni fond za podsticaçe druãtvenog, ekonoms-
kog, kulturnog i opãteg razvoja nacionalnih maçina (u daÿem
tekstu: Fond).

Fond ñe uåestvovati u finansiraçu aktivnosti i projekata
iz buõetskih sredstava vezanih za poboÿãaçe poloæaja i razvi-
jaçe kulturnog stvaralaãtva nacionalnih maçina.

Savezna vlada ñe doneti bliæe propise kojima ñe utvrditi
sastav i delatnost Fonda.

Uåestvovaçe u javnom æivotu i ravnopravnost pri 
zapoãÿavaçu u javnoj sluæbi

Ålan 21.

Prilikom zapoãÿavaça u javnim sluæbama, ukÿuåujuñi po-
liciju, vodi se raåuna o nacionalnom sastavu stanovniãtva, od-
govarajuñoj zastupÿenosti i o poznavaçu jezika koji se govori na
podruåju organa ili sluæbe.

Deo peti

ZAÃTITA PRAVA I SLOBODA MAÇINA

Zabrana naruãavaça prava maçina

Ålan 22.

Zabraçuju se mere koje meçaju odnos stanovniãtva u oblas-
tima naseÿenim nacionalnim maçinama i koje oteæavaju uæi-
vaçe i ostvarivaçe prava pripadnika nacionalnih maçina.

Sudska i ustavnosudska zaãtita prava

Ålan 23.

U ciÿu zaãtite svojih prava, pripadnici nacionalnih
maçina i nacionalni saveti nacionalnih maçina mogu podneti
tuæbu za naknadu ãtete nadleænom sudu.

U skladu sa odredbama Zakona o Saveznom ustavnom sudu, Sa-
vezno ministarstvo nacionalnih i etniåkih zajednica i nacio-
nalni saveti nacionalnih maçina ñe biti ovlaãñeni da uloæe
ustavnu æalbu Saveznom ustavnom sudu u sluåaju da procene da je
doãlo do povrede ustavnih prava i sloboda pripadnika nacio-
nalne maçine, ili u sluåaju da im se obrati pripadnik nacio-
nalne maçine koji smatra da je povreœen u svojim ustavnim
pravima i slobodama.

Deo ãesti

PRELAZNE I ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 24.

Do donoãeça zakona iz ålana 19. stav 13. ovog zakona, nacio-
nalne savete ñe birati skupãtine elektora nacionalnih
maçina.

Elektori nacionalnih maçina iz stava 1. ovog ålana mogu
biti savezni i republiåki poslanici i poslanici u skupãti-
nama autonomnih pokrajina koji su na te funkcije izabrani zbog
svoje pripadnosti nacionalnoj maçini, ili koji se izjaãçavaju
kao pripadnici maçine i govore jezik maçine.

Elektori nacionalnih maçina iz stava 1. ovog ålana mogu
biti i odbornici koji pripadaju nacionalnoj maçini, a izab-
rani su u jedinicama lokalne samouprave u kojima je maçinski
jezik u sluæbenoj upotrebi.

Pravo da bude elektor ima i svaki graœanin koji se
izjaãçava kao pripadnik nacionalne maçine i çegovu kandida-
turu podræava najmaçe 100 pripadnika nacionalne maçine sa
biraåkim pravom, ili ga kandiduje jedna nacionalna organiza-
cija ili udruæeçe nacionalne maçine.

Ostala pitaça u vezi sa nadleænoãñu i naåinom rada skupã-
tina elektora nacionalnih maçina ñe urediti savezni organ
nadleæan za prava maçina u roku od 30 dana od dana stupaça na
snagu ovog zakona.

Ålan 25.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u
“Sluæbenom listu SRJ”.

97.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZRADI BILANSA STAÇA 
NARODNE BANKE JUGOSLAVIJE U SOCIJALISTIÅKOJ 

FEDERATIVNOJ REPUBLICI JUGOSLAVIJI, O 
IZRADI BILANSA STAÇA NARODNE BANKE 

JUGOSLAVIJE U SAVEZNOJ REPUBLICI 
JUGOSLAVIJI I O POKRIÑU VIÃKA RASHODA 

NAD PRIHODIMA

Proglaãava se Zakon o izradi bilansa staça Narodne banke
Jugoslavije u Socijalistiåkoj Federativnoj Republici Jugosla-
viji, o izradi bilansa staça Narodne banke Jugoslavije u Savez-
noj Republici Jugoslaviji i o pokriñu viãka rashoda nad
prihodima, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña




